28.1V.2024

5" Sunday of Pascha
Of the Samaritan Woman — tone 4

Holy Apostles Jason and Sosipater;

Holy Martyrs Dadas, Maximus and

II’ssta Henins Macxu

IIpo camapsaHKY — rJjiac 4

CsB. anmn. fIcoHa 1 Cocinmarpa; CBB.

Mud. Tanu, MakcuMa i KuHTHITiaHa

Quintilianus; Saint Cyril of Turov
Priest: Blessed be the kingdom of the
Father, and of the Son, and of the Holy

Spirit, now and for ever and ever.

People: Amen.

Paschal Troparion: Christ is risen from the

dead, trampling death by death, and to
those in the tombs giving life. (3)
We sing all three Resurrectional Antiphons.

We sing the usual Sunday Entrance Verse and Refrain.

Troparion of the Resurrection, tone 4:
When the disciples of the Lord learned
from the angel * the glorious news of the

resurrection * and cast off the ancestral
condemnation, * they proudly told the
apostles: * “Death has been plundered! *
Christ our God is risen, * granting to the
world great mercy.”

Troparion of Mid-Pentecost, tone 8: At the

mid-point of the Feast, O Saviour, * water
my thirsty soul with streams of true godli-
ness; * for You cried out to all: Let any who
thirst, come to Me and drink. * O Source of
life, Christ our God, glory to You!

T Glory be to the Father and to the Son *
and to the Holy Spirit.

Kontakion of the Samaritan, tone 8: Drawn

to the well by faith, * the Samaritan wo-
man beheld You, the Water of wisdom, *

and drinking abundantly of You, * she in-

CB. Kupmnaa, en. TypiBCbKOTro

CeameHuk: BiarociosénHe LapcTBo F
Orud, i CiHa, i CBATOrO [lyxa, HUHI i
MIOBCSKYAC, 1 Ha BIKU BIK{B.

JIrogu: AMIHB.

Tponap IMacxu: Xpuctdc Bockpéc i3 mép-

TBUX, CMEPTIO CMEPTh MOZ0JIAB, i TUM, IO
B Ir'pobAax, 'UTTS fapyBas. (3)

Cnigaemo 8ci mpu BockpecHull AHMuU@oHuU.

Cnisaemo 3guuatiHutl HedinbHUll BxioHuti Cmux ma

[pucnis.

Tpomnap BOCKpPECHUMH, IJjiac 4: CBfTJIy}o

BOCKpecIHHs MpOTOBizb Bif dHresa B3HA-
BIIM * i TPAfiifHe OCYIKEHHS BiAKUHY-
BUIH, * TOCTIOHI YIEHULTi, XBA/ITIUCH,
arnécrosam MOBuM: * TloBamIacs
CMepTh, BOCKpéc Xpuctdc Bor, * mapyoun

CBITOBi BEJTKY MUJTICTb.

Tpomnap IlepernosioBeHHd, rv1ac 8: B riepe-

TIOJIOBEHHS MPA3HUKA CITPATITY AYITY MOK)
6yiarouécrs Harmii BOgamu, * 10 Bcix 60,
Cri4ce, sakunkaB Tu: * Ciparyinii Hexar
rpsmé mo Méue i Hexaw m'e. * Jxepend
KUTTA HAIOTO, Xpucte Bdxe, cmaBa Toobl.

T Cndsa Otuio, i Cviny, * i CBsITOMY JlyXOBIi.

KoHpak caMapsHKY, r1ac 8: 3 BIporw

NpUMIIOBINY Ha KI43b, * caMapsAHKa

BUzisa Teb6é, mpemynpocTu BOAY, ™ ki

HATMUBIIUCH OOUIBHO, * IAPCTBO BUINHE
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herited the heavenly Kingdom for ever, *
becoming everlastingly glorious.

Now and for ever * and ever. Amen.

Kontakion of Mid-Pentecost, tone 4: At the
mid-point of the Feast according to the
Law, * Maker of all things and Master, *
You said to those present, O Christ God, *
Come, and draw the water of immortality.

* And so we fall before You crying out
with faith: * Grant us Your mercies, for
You are the source of our life.

Prokimenon, tone 3: Sing to our God, sing;

* sing to our King, sing. (Ps46:7)

Verse: Clap your hands, all you nations;
shout unto God with the voice of joy.
(Ps.46:2)

Epistle: Acts 11:19-26, 29-30, pericope 28

In those days the apostles who were
scattered because of the persecution
that arose over Stephen travelled as far as
Pheenicia and Cyprus and Antioch, speak-
ing the word to none except Jews. “But
there were some of them, men of Cyprus
and Cyrene, who on coming to Antioch
spoke to the Greeks also, preaching the
Lord Jesus. *And the hand of the Lord was
with them, and a great number that be-
lieved turned to the Lord. “News of this
came to the ears of the church in Jerus-
alem, and they sent Barnabas to Antioch.
“When he came and saw the grace of God,
he was glad; and he exhorted them all to
remain faithful to the Lord with steadfast

yHacsinyBasa mosik * mpucHocidBHa.

[ HYHI, i mOBCcsAKYAC, * i Ha Biku Bik{B.
AMIHBE.

Konpak lleperosoBeHHd, ry1ac 4: B miepe-

TIOJIOBEHHS 3aKOHHOTO MPA3HUKa, BCiX
Tépue i Bragviko, * mo mpencTosinmx
riardnas Tu, Xpricte Bdxe: * TpuiiaiTs i
3aueprHiTh BOAY 6e3cMépTst. * Tomy 1o
Tébe mpurnazniemo i BipHo kariuemMo: * Ile-
npéTy TBOT mapyit Ham, * 60 T € mxe-
pend KUTTA HAIIOTO.

[Ipokimen, raac 3: CriBaite BOrosi Ha1IO-

My, CITiBaiiTe; criiBdiiTe Llapési HAIIOMY,
criBauTe. (Ilc. 46:7)

Crux: Yci Hapday, 3amtentiTe pykamuy,
BOCKJIUKHITh BOTOBi rdsmocom panocTu.
(Tc. 46:2)

AnocroJi: [lisHHA 11:19-26, 29-30, 3a4asio 28

B TUX JHSX allOCTOJIM, IO OYJIN pO3CH-
ITaJIMCA Yepes FOHIHHA 3 IPUBOAY
CredaHa, fitimu ax fo diHikii, Kumpy ta
AHTiOXil, HIKOMY He IIPOIOBiAYI0YY CJI0BA,
KpiM [of1eiB. “’ByJIM 3K MiK HUMU [esIKi 3
Kunpy Ta 3 KupeHu, sAxi npuiiim B AHTI-
OXII0 Ta IIPOMOBJIAJIU U 10 TPEKIB,
6siarosicTBytoun iM 'ocriona Icyca. “'Pyka
T'ocriofHA 6ysia 3 HUMH, i BEJIVKeE YHUCIIO
OyJI0 THX, IO YBipyBajy i1 HABEPHYJINUChH
no Focriofa. ““YyTka mpo Iie Aifuwia o ByX
LIepPKBY, 1[0 B €pycainMi, i BOHU BUCIAIN
BapHaBy B AHTiOXil0. “’KOJIM BiH MpUIALIOB
i mobauwBs nacky Boxy, 3paziB i miz-
bampopuB ycix Tpumatucs ['ocnoga pinry-

4UM ceplieM, ‘60 BiH 6B 4OJIOBIK H06pUiA,
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purpose; “for he was a good man, full of
the Holy Spirit and of faith. And a large
company was added to the Lord. “So Barn-
abas went to Tarsus to look for Saul; *and
when he had found him, he brought him to
Antioch. For a whole year they met with
the church, and taught a large company of
people; and in Antioch the disciples were
for the first time called Christians. “’And
the disciples determined, every one ac-
cording to his ability, to send relief to the
brethren who lived in Judzea; “’and they did
so, sending it to the elders by the hand of
Barnabas and Saul. (Acts 11:19-26, 29-30)
Alleluia, tone 4 of the Resurrection: Poise

yourself and advance in triumph and
reign in the cause of truth, and meekness,
and justice. (Ps. 44:5)

Verse: You have loved justice and hated
iniquity. (Ps. 44:8)

A

that Jacob gave to his son Joseph. “Jacob’s

Gospel: John 4:5-42, pericope 12

t that time Jesus came to a city of
Samaria, called Sychar, near the field

well was there, and so Jesus, wearied as He
was with His journey, sat down beside the
well. It was about the sixth hour. "There
came a woman of Samaria to draw water.
Jesus said to her, “Give me a drink.” °For
His disciples had gone away into the city to
buy food. "The Samaritan woman said to
Him, “How is it that you, a Jew, ask a drink
of me, a woman of Samaria?” For Jews have
no dealings with Samaritans. ’Jesus
answered her, “If you knew the gift of God,
and who it is that is saying to you, ‘Give me

3

ropHuM Cearoro Jlyxa Ta Bipu. I nmpucrasno
6araTo Jirofeit go 'ocioga. “°Togi BiH BU-
pymwmB y Tapc posmykaru Cassia i, 3Hai-
LIOBLIY MOr'0, IPYBiB B AHTIOXil0. BoHU
30UpasMCh I/INIA PiK y IIepKBi 1 HaBYaIH
CUJLy JIIOZei. Yiiepiie B AHTIOXil Ha3uBaIu
YYHIB XpUcTUsIHaMU. ~Tozi y4Hi, XTO
CKIJIBKHM Mir, HOCTaHOBUJIU IIOCJIaTU
6paTam, 10 xuiu B I0zei, noromory; o
11 3po6uUIK, TIOCIABIIY 11 CTApPIIVM Yepes

pyku BapHasu 11 CaBiia. (ZisH. 11:19-26, 29-30)

AUy BOCKPECHUM, Tyiac 4: HaTAram

nyK, i TpiroMyH, i napon, ictuau paay, i

JIATiIHOCTH, i CrIpaBeyIUBOCTU. (Tlc. 44:5)

Ctux: BosmobuB TH crpaBeIUBiCTh i

BO3HeHaBUIiB Tu 6e33akOHHs. (Tlc. 44:8)

B

Xap, 6IU3BKO OIS, o faB 6yB SKiB CBOE-

€BaHreJiie: IBaHa 4:5-42, 3a4aJjio 12

TOM 4ac Icyc npubyB [j0 OFHOTO

MicTa B CaMapil, ke Ha3UBa€ThbCA CU-

My crHOBi MocudoBi. ‘Bysia % Tam KpUHM-
s SIkoBa. Icyc, yTOMUBIINCE 3 OPOTH, CiB
6ins kpuHUL. ByJo % 6J1M3bKO MOCTOT
TOZMHU. 'A% OCb HaZIXO[UTb XKiHKa 3
Camapii Boau 6patu. Icyc kaxe 7o Hel: -
Tlait MeHi HanuTuCA. ‘Y4Hi H1oro milman
6yJIu 10 MiCTa KyIIUTHU XapuiB. "Kae 10
HbBOT'O XKiHKa camMapsHKa: - Foxei ecu i
MTPOCUII ITUTY B MEHe, XiHKU-CaMapsTHKU?
He matoTh 60 3HOCUH 0fiel a caMapsiHaMH.
“Icyc y Bigmosigs ckasas f0 Hei: - kbu Tn
3Hasa fap Boxuii i XTo TOH, 1o TO61 Kaxe:
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a drink; you would have asked Him, and He
would have given you living water.” "'The
woman said to Him, “Sir, you have nothing
to draw with, and the well is deep; where
do you get that living water? “Are You
greater than our father Jacob, who gave us
the well, and drank from it himself, and his
sons, and his cattle?” “Jesus said to her,
“Every one who drinks of this water will
thirst again, “but whoever drinks of the
water that I shall give him will never thirst;
the water that I shall give him will become
in him a spring of water welling up to

eternal life”

The woman said to Him,
“Sir, give me this water, that I may not
thirst, nor come here to draw.” "Jesus said
to her, “Go, call your husband, and come

here » 17

The woman answered him, “I have
no husband.” Jesus said to her, “You are
right in saying, ‘I have no husband’; “*for
you have had five husbands, and he whom
you now have is not your husband; this you

1 19

said truly” “The woman said to Him, “Sir, I
perceive that you are a prophet. “Our fath-
ers worshipped on this mountain; and You
say that in Jerusalem is the place where
men ought to worship.” *Jesus said to her,
“Woman, believe me, the hour is coming
when neither on this mountain nor in Jeru-
salem will you worship the Father. *You
worship what you do not know; we worship
what we know, for salvation is from the
Jews. “But the hour is coming, and now is,
when the true worshippers will worship
the Father in spirit and truth, for such the
Father seeks to worship him. “God is

Zlavt MeHi HAMMTUCS — TH TIOMPOCcKa 6 y
HBOT'0, i BiH 1aB 611 TOOI BOAU KUBOT,
"MoBUTB 110 HBOTO KiHKa: — | 3aueprHyTH
YUM He Ma€ll, MaHe, | KpUHULA TIMO0Ka,;
3BifIKiJIb, OTYKe, y Tebe Boga xuBa? '“Xiba
TU OiJIBLINI Bif 6aThKa Hamoro SIKoBa, 1o
JlaB HaM Li}0 KPMHULIO, i caM NUB 3 Hel, i
CUHU ¥ioT0, i Xymoba toro? “Icyc y Big-
TIOBiZb CKka3aB iii: — KoXKeH, XTO IT'€ 110
BOJY, 3HOBY XO4e ITUTH. ' TOM e, XTO TIH-
TUMe BOJY, KOl g laM OMY, He MaTVMe
crparu noBiku. Boza 60, 1110 s gam oMy,
CTaHe B HBOMY [KepesioM BOAM, siKa 6'e B
KUTTS BiuHe. ' Ka’ke [0 HbOT'O JKiHKa; —
Ilatt MeHi, rTaHe, Tiel Bogy, 06 51 He MaJia
Oisbllle crIpary i He XouJIa CIOAN
yepnaty. °BiH Kake 10 Hel: - [au, MOKIMY
TBOI'O YOJIOBiKa 11 BEPHUCA CIO[IU.
YOsBasacs xiHkKa If kaxe: - Hema B MeHe
yosioBika. BiH BifmoBiB iit: — [Jobpe ecu
CKa3aJia: HeMa B MeHe 40JIOBiKa. "I’ ATbOX
00 MaJsia T 4OJIOBIKiB, i TOM, 10 Terep y
Tebe, He YOJIOBiK TOOI. [IpaBmy ecu
ckasaia. ' OKiHKa Kaxxe 10 HbOro: — Bauy,
TaHe, IO TV TPOPOK. “*BaThbKY Halli Ha Il
ropi MOKJIOHSJIUCS, BU %K TOBOPUTE, IO B
Epycanumi micue, e Tpeba MOKIOHATHCH.
“Tcyc kaxe 1o Hei: - TToBip MeHi, KiHKO:
HaJXOAUTH 4Yac, KOJIU Hi Ha Wil ropi, Hi B
€EpycanuMi He OyjeTe MOKIOHATHCH
OTLEBi. “BU BKJIOHAETECH TOMY, YOTO HE
3HAETE; MU XK MTOKJIOHSIEMOCS TOMY, 11O
3HaeEMO, 00 Bif 10/1€i1B TPUXOUTH CITACiH-
Hs. ~AJie HAIXOQUTD 4ac, — 6a BXKe Ii Terep
BiH, — 1110 CIIPaBXXHi NOKJIOHHUKU OTLEeBi

KJIaHATUMYTBCA B Jlyci i mpaBzi. | Takux
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spirit, and those who worship Him must

7 ®The woman

worship in spirit and truth
said to Him, “I know that Messiah is com-
ing (He who is called Christ); when He
comes, He will show us all things.” *Jesus
said to her, “I who speak to you am He.”
“Just then His disciples came. They mar-
velled that He was talking with a woman,
but none said, “What do you wish?” or,
“Why are you talking with her?” *So the
woman left her water jar, and went away
into the city, and said to the people,
““Come, see a man who told me all that I
ever did. Can this be the Christ?” *They
went out of the city and were coming to
Him. *"Meanwhile the disciples besought
Him, saying, “Rabbi, eat.” *But He said to
them, “I have food to eat of which you do

not know,” *’

So the disciples said to one
another, “Has any one brought Him food?”
*Jesus said to them, “My food is to do the
will of Him who sent me, and to accom-
plish His work. *’Do you not say, ‘There are
yet four months, then comes the harvest’?
I tell you, lift up your eyes, and see how the
fields are already white for harvest. *He
who reaps receives wages, and gathers
fruit for eternal life, so that sower and
reaper may rejoice together. “’For here the
saying holds true, ‘One sows and another
reaps. >’ sent you to reap that for which
you did not labour; others have laboured,
and you have entered into their labour.”
*Many Samaritans from that city believed
in Him because of the woman’s testimony,
“He told me all that I ever did.” “’So when

IIOKJIOHHMKIB OTenb cobi mykae. Bor - [lyx;
*i Ti, 1[0 OMY TTOKJIOHSFOTHCS, TOBUHHI B
Jlyci i mpaBzi mokoHATHCS. “KiHKa Kaxe
[10 HBOr'O: — 3Halo, 10 Ma€ NpUNTU Mecif,
TOO6TO XPUCTOC, i AIK TpUiize, BCe 3BiCTUTH
HaM. “Kaxe ii1 Icyc: - e s, 1o po3-
MOBJISLIO 3 TO60K0. *"TyT HaiAIIN OTO
Y4Hi ¥ AUBYBAJIUCH, 1110 BiH PO3MOBJISE 3
KiHKO0. O/IHAK Hi OOWH He CIUTaB: «4oro
xo4enr Bifi Hei?» a60: «HOMy PO3MOBJISIEIL 3
Herw?» “KiHKa OKMHYJIA CBili IVIeYnK,
nobirJia B MicTo i1 Kaxe JogaM: - — XogiTe,
MOAVBITHCA Ha YOJIOBiKa, IKUU CKa3aB
MeHi Bce, 1o g pobuiia. Yu He XprCTOC
BiH? I BUILIIM 3 MicTa I MIIJIU [0 HBOTO.
'YYHi TUM Y4acoM CTajiv TPOCUTH HOTO,
KayKyuu: - [, yaureso. *'BiH ckasaB iM: -
s1 maro icTu Ky, SIKOi BU He 3HaeTe. * YuHi
3arOBOPUJIN OZIMH JI0 OZIHOTO: — YU He
npuHic xTo fomy ictu? *Kasxke mo Hux
Icyc: - Txa MOSt - YUHUTH BOJIIO TOTO, XTO
TI0C/IaB MEHe, i 3aBepIINTH HOoro Aio. ° Xi-
0a BU He KaxkeTe: Iie YOTUPHU MicAL, i
JKHUBA HACTaHYTh? A 5 KaXky BaM: TIifi-
BeJliTh OYi Balli i IVIAHbTE HAa HUBU — BOHU
BIKe JIJIS1 )KHUB CITiTi. “°XTO sKHe, 6epe CBOIo
Haropozy: IJIOAU 361pae [JIsl XUTTS Bi-
YHOTO, 1106 CisY i3 )KeHIleM pafiv YKy,
*’B 1IbOMY CIIPaBIKYEThCS TPUKA3KA; XTO
{HIIMIA cie, a XTO iHImMH XHe. 5 TIOCIaB
BAC JKaTU Te, KOJIO YOTO BU HE TPYAUJINCSL.
[HIII TPYAUINCA, BU XK Y IXHIO ITpaLio
BCTYNUJIN.  YUC/IEHH] caMapsiHU 3 TOTO
MiCTa yBipyBaJIi B HHOI'O Yepes CJIOBa XKi-
HKW, 1110 NOCBigumna: «BiH Cka3aB MeHi Bce,

0 s pobuar. I KoM MPUNALIIU 10 HbO-
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the Samaritans came to Him, they asked
Him to stay with them; and He stayed there
two days. “’And many more believed be-
cause of His word. “They said to the wo-
man, “It is no longer because of your words
that we believe, for we have heard for
ourselves, and we know that this is indeed
the Saviour of the world.” (John 4:5-42)
'Instead of It is truly meet, we chant: The

Angel cried out to the One full of Grace: O
chaste Virgin, rejoice! And again I say, Re-
joice! Your Son has risen from the tomb
on the third day, and raised the dead. Let
all people rejoice!

Hirmos, tone 1: Shine, shine, O new Jerus-

alem, for the glory of the Lord has risen
upon you! Exult now and be glad, O Sion!
And you, O chaste Mother of God, take de-
light in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Praise the Lord from

the heavens; * praise Him in the highest.
(Ps. 148:1)

Also: The just man shall be in everlasting
remembrance; * of evil hearsay he shall
have no fear. (ps. 111:6-7) Alleluia. (3)

In place of “Blessed is He who comes in the name of
the Lord...”

People: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in
the tombs giving life.

In place of “We have seen the true light...”

People: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in
the tombs giving life.

In place of “Amen. May our mouths be filled...”

People: Christ is risen from the dead,

r0 caMapsiHU, TPOCUJIU, 100 JTUIIUBCS B
HUX, i BiH JIMIIUBCA TaM fBa AHi. ~ Ta it
bararo iHIIUX yBipyBaay yepes HMoro cio-
BO. ’I BOHM CKasaJIu XiHii: - Terep yxe
BipyEMO He 4epes TBOE CJIOBO, aJie TOMY
110 caMi 4yJIM ¥ 3HAaEMO, 1[0 BiH CIIpaBAi

CriacuteJib CBITYy. (Isana 4:5-42)

'3amicms locTOHHO, npuchie: AHTeJ CITOBi-

waB BiarogarHiit: Yvcras [iiBo, payiics!
[ 3HOBY Kaxy: Panytics! Tilt CuH BOCKpéc
TPUAHEBHUIA i3 TPOOY, | MEPTBUX BO3BU-

rHyB Bin. JIxoau, Becenitecs!

[ ipmoc, ritac 1: CBIiTUCS, CBITUCS, HOBUM

Epycanme, cidsa 60 FocrioaHs Ha TOO
Bo3cisizal Paniii HYHI i1 Becesncst, CidHe.
A Tu, yricta Boropéauiie, BTiaics
BOoCckpeciHHAM CUHa cBOTO.

[TpuyacHUM cTux: XBaJjite I'dcrioza 3

Hebéc, * xBasiTe Mord B BUAHIX. (Tlc. 148:1)

Tako: B mam’sri BluHil Oyzie MpaBeSHMUK,
* mérosociB 3/mx He yOOITHCS. (Ic. 111:6-7)
Amunys. (3)

3amicmb “By1aroc/ioBéHHUM, XTO Hije B iM’s T'ocmd-

”

[THE...

JIromu: XpucTdc BOCKPEC i3 MEPTBUX,
CMEpPTIO CMePTh MOJIOIAB, i TUM, IO B
rpo6ax, UTTS AAPYBAB.

3amicmb “Mu 6auniu ciTsio ictunHe...”

Jiromu: Xpuctdc BOCKPEC i3 MEPTBUX,
CMEPTIO CMePTh MOOJAB, i TUM, 11O B
rpo6ax, UTTA LapyBAB.

3amicmb “AmiHb. Hexdaii ciéBHATHCA yCcTd HAII...”

JIromu: Xpuctdc BOCKpEC i3 MEPTBUX,
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trampling death by death, and to those in
the tombs giving life. (3)

In place of “Blessed be the name of the Lord...”

People: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in
the tombs giving life. (3)

Pr.: T Glory be to You, O Christ our God,
our hope, glory be to You!

People: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in
the tombs giving life. Lord, have mercy.
(3) Give the blessing.

At the conclusion of the Divine Liturgy we sing:

Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs
giving life. (3)

And to us He granted life eternal; * we bow
down before His resurrection on the third
day.

CMEpPTIO CMePTh TOJIO/IAB, i TUM, IO B
rpobax, UTTA AapyBaB. (3)

3amicmb “Bygmp iM’s TocidpHe...”

Jiromu: Xpuctdc BOCKPEC i3 MEPTBUX,
CMEPTIO CMePTh MOOIAB, i TUM, IO B
rpo6ax, UTTA AapyBaB. (3)

CB.: T CnaBa Tob1, Xpucrte Bdxe, yroBaH-
HA HAue, caBa Tobi!

Jiromu: Xpructdc BOCKPEC i3 MEPTBUX,
CMEPTIO CMEPTh MOZ0JAB, i TUM, 1O B
rpo6ax, UTTA AapyBaB. ['Ocrionu, MOMU-
nyi. (3) BmarocyioBy.

[icas BowecmeseHHoi Jlimypeii Mu cnisaemo:

XpucTdc BOCKPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO
CMEPTH TO/I0JIAB, i TUM, IO B IpobHax,
KUTTA KapyBaB. (3)

[ HaM ZapyBAB XKUTTS BiuHe, * MOKIOHSE-

Mocst iord TpuaHéBHOMY BOCKPECIHHIO.

At the Hours
* First Hour
© Troparion: Resurrection, Mid-Pentecost
o Kontakion: Mid-Pentecost
* Third Hour
o Troparion: Resurrection, Mid-Pentecost
o Kontakion: Samaritan
* Sixth Hour
o Troparion: Resurrection, Mid-Pentecost
o Kontakion: Mid-Pentecost
* Ninth Hour
o Troparion: Resurrection, Mid-Pentecost

o Kontakion: Samaritan

Ha Yacax

*  Yac [lepwuti
© Tponap: BockpecHull, [lepenosogeHHs
© KoHoaxk: I[lepenosnogeHHs

* Yac Tpemitl
© Tponap: BockpecHuil, [lepenonoseHHs
© KoHdak: CamapsiHku

* Yac ocmuti
© Tponap: BockpecHull, [lepenosogeHHs
© KoHoak: I[lepenonogeHHs

*  Yac Jles’smultl
© Tponap: BockpecHull, [lepenosogeHHs

© KoHdak: CamapsiHku

! According to our “Pentecostarion” (LU'viv, 1907) and the Dolnytskyj “Typyk”, the zadostoinyk of Mid-

Pentecost is not sung on Sunday.



